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KI,AUS KARTTUNBN

FROI-Í THE I"]ARI.Y DAYS OF FINNISH INDOLOGY

I'tetrical translations from the Rigveda by Ortr: Donner

The firsc bloom of Indology in Europe in Lhe first part of the 19Lh century
was mairrly confi.ned Èo r.he main academic centres such as Paris, Oxford, Ilonn

and Berlin, and fron the 30s onward in Copenhagen too. In lhe remoter univer-
sicies this ¡rew lirre of study stârted rarher slowly (for example in Scandi-

navia and EasËern [ur:ope) and for a long time r'¡as råther amateurish.

This r¿as particularly Lrue in l¡inland. The ¡rew area of sLudy was noÈiced rat.h-
Ier early,' but the first attempts at an independent sLudy nere ac the end of

the 40s, and the first ngrable Fin¡rísh lndological scholar belongs to the end

of the l9th century.

The ueaching of Sanskrit vas initiated at the University of Helsi¡'rki by IVAR

ULRIK I{^LLENIUS (1793-1874), rhe associate professor of Orientâl Literåture.
Tlris learned buÈ inconspicuous man was originally an Arabic sctrolar. His only
publication vas the thesis Coraní &û,a LVII Araltíae et St¿ethíce (Turku 1816-

19). Ilesides Aral¡ic he dealt in his teaclring wirh Hebrer¡, Armenian and Persian,

and from 1835 onwards with Sanskrit too.Otlìerwise he remains almost completely

in darkness, noÈhing being known crf hi¡n.2

After the self-taught irlallenius, Sanskri-t nas represenÈed at Èhe universify by

HEFIfAN KELLGREN (f822-1856). He r¿as originally a pupil of L¡alle¡rius, but had

later sEudied under Brockhaus, Burnouf and other well.-known scholars. After
returning home lre published a thesis ltgthus tle ouo mundano fndorwnque de eodem

not¿o (tlelsinki f849), Ilerhodically it. belonged to the then popular comparative

mythologyi but also shorued his g,ood knowJ.edge of Sanskrit literature. LaÈer he

published a Swedish rranslatio¡r of the Nala story of Mahãbhãrata (Na'La oc'h Da-

mayantí, en índi::k díkt uy. l,lcúñbhãtata, tlelsing,fors l85l-52),3 lru, a project
to publ-ish a critical eclitio¡r of MãnavadharmaSãstra togeEher wirh all- cornmen-

taries came !o nothing. for Lhe l.asc years of his short life Kellgren was pro-
fessor of Oriental Literature (¡\rabic, Persia¡r and Turkish) ar Helsinki.4

50r



4 KLAUS KARTTUNEN

Âmong Kellg,renrs few pupils there was no one to take on his special- studies.

It nas not until some years after his death thaÈ lndology found a new exPo-

nenr in Finland. This time it r¡as OTTO DONNER (1835-f909), who after rather

amateurish beginnings became the first professor of Sanskrit and Comparative

Indo-Eropean Philology at Helsinki in 1875.5 But not before his pupil and suc-

cessor JULIO NATITANAEL REUTER (1863-1937) did Finland get its first Sanskrit

scholar of international stan<l"td.6 Dor,r,errs merits lie mainly in the field
of Finno-Ugrian studie"rT brra our present tåsk is to exarnine his role as an

Indologist.

Otto Donner v¡as the son of a vreâlfhy businessman from Kokkola, and therefore

always financially independent and able to devote hinself to his chosen stud-

ies. From 1857 onwards he studied Finnish language aÈ Helsinki, buÈ Èried also

ro Learn some Sanskrit from books. Finnish and Finno-Ugrian religion and lin-
guistics had probably become his main field of sfudy even ât that time, but as

Sanskril wâs then considered the foundaÈion of all linguisLic studies' Donner

took an interest in ir.8 In the beginning his knor¡tedge of SanskriE ând Indien

culture was very superficial, and only after repeated periods of study at Ger-

man universities (1864-65 at Berlin and 1867-68 at Tübingen) did he acquire

the competence required for a chair. After char he could rurn his main atten-

tion to Finno-Ugrian studies - although he lectured on Sanskrir at the uni-

versity - and later also to politics. Therefore the lisc of his Indological

publicacions is shortr9..,d t" can easily examine it in detail'

The leclure ttqvinnan i den Indiska dikten" (The woman in Indian poetryr Lítte-
raturblad för alLndn medborgerlig bíLdníng 1862, pp. 204-214) was an early

contribution to a popular subject.l0 ta was compiled directly from Indian po-

eËry, but Donnerrs sources erere solely translations. So he mentions sorne epi-

sodes of ltahãbhãrata (Nala by KeIlgreû and SavitrT by BergsLedtrll Indralokã-

gamana by noppl2¡ r Bhartfhari (by lteyerl3¡, Mr.r,, (by Loiseleur Deslongch"*pr14)

and Kathãsaritsãgara (by Brockhau"ls). With many examples from these sources

he discusses such subjects as learning, love and fidelity (Damayantf and Savi-

tr]), marriage, womants position in the famiLy and widov¡hood. Without doubt it
provided in¡eresting and profitable reading for the wider public for whom it
was intended, but in fact Donner's approach ltas very amateurish'16

Donner's docroral dissert.atioî Inde"nas förestliLLní.ngar om uerld'íl<apelsen iem-

!ördo med. Einnar.nes (tndian and Finnish cosmogonical ideas compared, Helsing-

fors 1863) belonged to the field of comPârative nythology and - like most

such studies - concained very littl-e of permanent value. The lndian ideas are
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From the early days of Finnish Indology

presenred in the first part (pp. 6-21), mostly from secondary sources and not

always from the best available. For Vedic licerâture (pp. 7-13) his main sources

¡¡ere Lassen's Indische Altev,thwskunde aîd Stevensonts ËranslaÈion of Sãmâveda,

buE very often he refers to A. WuÈtkets Geschíchte des ileídenthune (II, Bres-

lau 1853). His own Sanskrit studies are nowhere discernible. By his ovrnaccouût

the rnain trend of that part of his studies r"¡as to follow the consciousness of
Ehe absoLute unity (trmedvetandet om den ebsoluËa enhetenrr p. 18) and its Indo-
logical yield was of little value, The much longer second part (pp. 22-77) ís
devoted to Finnish religion and does not interesÈ us here. Even a contemporary

critic found it partly unsatisfactory.

After srudying SanskriL for soúe time ât Berlin Donner published his second

rhesis Sîtãhøranqn, ep¿sod ur R-ønãyana, lent, öfitenstittning och förklatingar
(Helsingfors f865). The time in Berlin was evidently too shorÈ, and Donnerrs

Cerman teacher, the famous Albrecht Weber is not to blame for its faults. Af-
ter a short introduction Donner gave the lirhographed Sanskrit ÈexÈ and a Swed-

ish metrical transla[ion of t.he Sftãhara4a episode of the Rãrnãyaça (Ãraçya-

kã¡{a 48-55). The text g¿rve nothing new and the translarion was very free and

nol without faults. When asked co give his opinion of ic as a Èhesis Böhtlingk
stâted that iÈ was "eine höchst mangelhafte Schrifttt.lT

AË the suggesÈion of Böhtlingk and Weber, Donner now lrent to Tübingen where he

studied under Rudolf Roth, the much honoured authority of his cimes in Vedic

studies. This time he found, under competent guidance, a fruitful Line of study,

and in 1870 appeared his most important (in fact his only inportant) Indologi-
cal publication, the PírjQapítyyajna, das manenopfer nít klössen beí den fndern.
AbløndLung aus dem Vedíschen rítuøL (Berlin 1870). The main part, afÈer an in-
troducLion dealing r¿ith ancestor riruals amorig other Indo-European peoples

(pp, 5-10) and Vedic Indo-Aryans (pp. 10-14),I8 
""" 

a description and discus-
sion of tne pí4$apítyyajña, rhe encestor rirual r.¡i¡h rice balIs (pi48a), a pre-

liminary of the nen moon sacrifice, The detailed account of the rituâl is given

on pâges 14-28 according to the Kãtyãyana- and Ã6valãyana6rautasõtras, their
commentaries and some later EexLs (Samskãrakaustubha and Prayogaratna). Then

follor.rs on pages 28-30 a summary of the main parcs of rhe ritual and some ad-

ditions and modifications,l9 ah" last part (pp. 30-36) containing the Sanskrit
Eext and German translation of the relevanÈ part of ttte 6ãrîttrãyana6rautasütra
(4: 3-5). Unlike Donner's other Indological publications rhe Pí3Qøpítyyajna

has reEained some of its usefulness even no¡.r, more than a century afrer its
.20puÞIrcaÈ1on,

5
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6 KLAUS KARTTUNEN

Âs a professor, Donner lectured on various Indological subjects (such as Rig-

veda, Arhârvaveda, Buddhism and of course elemenrary Sa¡rskrit). His single

Inclological publication of Ehat period is the lect.urettOm Indernas dramatiska

poesi" (öþersigt a! Fùtska Vetenskaps-Societetetts FAz'lnndLinga? 28, 1885-86'

pp. 142-154). It is a popular introduction to Ehe classical Sanskrit drama

(pp. 142-146 origins, 147-l5O general feaEures, 150-f54 some famous dramas).

IEs few references shor,, thât. he was still following raLher closely che devel-

opment of Indology, Among his sources he mentioned e.g. the Èhen very recent

study of hlindisch, "Ueber das Drama lf¡cchakaÇika und die Kçshçalegende", (Ver'-

handlungen der Sã.clts. Ges. der Ilissenseluften 1886, pp. 439-479).

To complere our list, we musl sti11 menlion trro presidential addresses aL Ehe

annual meerings of t.he Finno-Ugrian Society in 1898 and 1899, tl're first dealing

r.rirh the societyts Central Asian Expedition, the second with Buddhis¡n (pub-

lished ín JSFOU 27 and 28),

***

To the shorÊ lisr of Orto Donnerrs Indological publications I now have the op-

porcunity of adding some franslations from the Rigveda. Donnerrs acquainÈance

with rhe oldest of Indian lirerary monuments originated mainly from his days

in Tübingen, where he had the chance of hearing Rorhrs lectures on it.21 Rudolf

Roth (1821-1895) was then one of the mosf famous inLerpreters of the Rigvedat

although his methods later became obsolete. Nor¿ his work has only historical
interest.

The same must of course be admitted with regard to Donnerrs Lranslations, which

rather t.han his scholarly ambirions, reflecc his taste for poetry (in 1863 he

had even published one volume of poetry, Dikten). But just for rhat re¿lson

these old metrical translations in Swedish are still ¡.tort.hy of publication,

when every scholarly interpretation of the Rigveda of the same age is hopeless-

ly outdated.

Tl're main document of Rothts style of Vedic interpretation is lhe well-known

anthology Síebenz-íg Líeder des Rígue&t (tübingen 1875) by Roth himself and his

pupils Karl Geldner (1852-1929, later one of those scholars ¡'¡ho made RoÈh ob-

soleLe) and Adolf Kaegi (1849-L923, a Swiss scholar besE knor.¡n for his Greek

school grammar). It is this translarion Donner was following in his or¡r¡ version

more Èhan che original Old Indiaû texf, so Èhât it reflects the purely Rorhian

interpretation. But at that time it was by no means obsolete, and even now it
is an interesting document frorn the early days of Finnish Indology.
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From rhe early days of Finnish Indology

Il is not knor¡¡ whether Donner made his translations as a student in Tübingen

in 1867-68 or lârer as a professor of Sanskric in llelsinki. l"lhacever rhe case,

he puc the manuscript - ten loose leaves of the tlren common letter size -
betr¿een the pages of his copy of t:he Siebenzíg Líeder. There it ley forgotten
for at leasE 75 years when nobody rúas interesred enough in the history of Rig-

vedic studies to consult that obsolete Èranslation. AfEer the death of Donner

himself his books ¡¡ere inherited by his son Kai Donner (1888-f935), knov¡n from

his expeditions among and sÈudies of che Samoyeds.22 H" "." intereste<l enough

in Sanskrit ro keep his fatherrs Indological books, and only after his untime-

ly deaÈh in 1935 díd rhe Helsinki University Library receive che books.23 Th.n

tlte Siebenzíg Líeder was hopelessly obsolete, and nobody knew of Lhe maouscript

translations it concealed. So ir r.ras not until I'larch 1984, when I happened Lo

be leafing through it, that I found Lhe manuscripr I am now publishing.

NOTES

1 In 1822 there was a shorÈ review of. fndische Biblíothek /"7 and Annals of
Oríental Líteral;une 1820 in Mnemosyne (Àbo) p. 58ff. Probably Èhe first
satisfactory (by the standards of thee time) rreatment of Indian culture in
Finnisl'r r,¡as in the r.¡ell-known history by Elias Lönnroc, fu|uístelnia [lunisten
ELosta Kaíkkína Aikoinq, oulu 1836, pp. 15-20.

2 Pentti Aalto, Ov,ienl:al Studíes ín tr'ínland 1828'1918, Helsinki 1971' pp. 13'
35 and 70.

3 It also includes thirteen poems translated from Amaru.

4 For Ketlgrenrs Indian studies cf. Aalto, op. cít. p. 70ff.
5 AalÈo, op. cít. pp. 72-76.

6 Aalro, op. cit. pp. 76-79.

7 B. N. Setälä, t'Otto Donner in memoriam", JSItOu 21, l9Ll-12' pp. l-14 (in
Finnish) and 15-28 (in French).

8 Setälä, op. cit. p. 3.

9 K. R. Donner & T. KaukoranËa, tt0tto Donners literarische täËígkeit. Ein
verzeichnis seiner veröffentlichungent', JSFOu 2824, 19L2.

10 In my own bibliographical files there are approximately 60 iterns on rrl",omen

in ancienl Indian culturett, but most of them are of later date. The Belgian
orientalist FéIix Nève had published a book entitled Dee portraíts de fetnnes
dans Lq, poésíe êpíque de L¡fnde (Paris 1844, then Brussels 1858), but it
seems not !o have been among Donnerts sources. Itademoiselle Clarisse Baderts
v¡ell-knor¡¡ La fetnne datts L'Inde antique \ras published only in 1864.

Il SAÐ¿t"í, en epísod uÍ, den Indieka Epopëen Mahã-blfarata (L844), Swedish trans-
lation by the Swedish classical scholar and politician Carl Fredrik Berg-
stedt (1817-f903), who also published some other rranslations from Sanskrit.

L2 IndraLokâgørønøn. Andschuna's Reíse zu Indras t\ímmeL nebsl; anÅern Lpisoden
des lfay'wblnrata; ¿n der Ursprache zum erstentnaL herausgegeben, met"¿lch
llbersetzt und mit kritisehen Antnerkungen ùe?sehen ùon Franz Bopp, Berlin
I82L.

50,
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I KLAUS KARTTUNEN

13 Indieches Líederbucå (according to Doûner himself), perhaps the same as Díe
kLassíschen Dichtungen der fnden, Stuttgart 1847 (quoted many times by Il.
Winternitz, Geschíehte der indísclten Lítenatu:r I and III). The translator
utas Etnst l.teier (1813-1866), a pupil of Ev¡ald and a Biblical scholar at
Tübingen.

l4 Manqua-Dharma-Sastra. Lois de Manou eomprenant Les Instítutions neligieuses
et cíoiles des Indíens txaduites du Sanscrít et aecompagnées de notes eû-
plicatíues (Paris f833) by the shorc-lived French Sanskrit scholer Augusce
Loiseleur Deslongchamps (1805-1840) .

L5 Katha Sarit Sagæa. Díe lukirchensøttnLung des Sy,i Sonødeua Bltatta que y\qsch-
míx. Etstes bís fllnftes Buch. Sanskrit und Deutseh (Leipzig 1839) or ocher
translations by Hermann Brockhaus (see J. Gildemeister, BíbLíothecae Sans-
ky,íticae ... epecíme;4, Bonnae ad Rhenu¡n 1847, p. 104).

l6 There are even such misspellings as "Omaru" (Amaru) and t'gandhamatt (gan-
dharva) .

17 Aalco, op. cit. p. 73.

18 His main sources for Veda were Rigveda, Ã6valãyanagrhyasütra and Lhe st.ud-
ies of RoÈh and Max lfüller.

19 The rite for securing a male offspring, the modification of this érautq
ceremony for an anãhitãç¡ní.

20 Ic is still quoted by J. Conda in his Vedíe Rítual (Leiden-Köln 1980), p.
444. ,

21 Aalro, op. cit. p. 73.

22 Aalto, op. cit. p. 112.

23 funong them there are also some boo'ks which originally belonged to l,lallenius,
and thus r,re can get. a small glimpse of the inlerests of this silent man. I
noticed this by mere chance, the or4¡ner's name being written only inside che
back cover of his books. Among them there is for exampLe the Essai sur Le
PaLí of. Burnouf and Lassen (Paris L826).
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From the early days of Finniah Indology

Vedisha hymner, öfvers. af OtËo Donner

Ti11 skogsjungfrun

Du skogens jungfru, hör mitt ord,
Jag säger du förirrar dig.

Hvarför frågar du ej byn?
Har fruktan aldrig fattat díg?

När göken st¿ftmrer upp sin sång
Och tschitschifågeln svarar gladÈ

Och dansar sour till cynbelslag,
Då fröjdâr skogens jungfru sig.

I

Der tyckas hjordar beta då,
Der skymtar fram en landtlig gård,

Och liksom vagnars gnissel hörs
Vid ekymningssÈund ur skogens djup.

Man tyckes locka sina kor,
Man fäller träd, och klagorop

llan Èror sig tydligt höra der
Från skogen, sedan dunkel blir.

Skogsjungfrun ingen gör för n¿lr,
Om man ej henne ret¿r blott.

Af söta frukter njuter hon
Och hvilar ut, när själf hon vill.

Af aaft och kryddor doftar hon,
På födå rik, fast utan ptog:

Vildrnarkens noder, skogens mö,
Hon Arar.rjâni hör min sång!

RV. 10,146

Ti1l Varur.rq

Âdityas verlden är, den vise kungens,
han råde, herrske mãktig öfver alla.

Atc värdigt prisa Varuça jag sträfvar,
den store, som är skäneta ruål för böoen.

o låt oss lyckligt i din tjenst få lefva
och tâcksamt dig, o Varuga, l-ofsjunga

Med hvarje morgonrodnads ljus som konmer,
när dagl-igen vår offerlåga flamnar.

Låt oss i ditt beskydd få säkert blifva,
du länderherrskare, på nän så rike!

I söner utaf Aditi, i faste,
til1åten oss förbund med eder sluta.

507



l0 KLAUS KARTTUNEN

Verldsordnaren lät alla floder rinna,
de 1öpa så som Varur.ra bestämde,

De blifva aldrig borta, Eröttas aldrig,
de draga fram som fåglar öfver landet.

Son från ett band rnig lös från mina synder:
det fromma sinnets källa vill jag öppna;

Ej må den brisua tråden af min andak[,
ej må arbetarns staf för tidigt brytas.

Bevara mig, o Varu$a, för skrämsel,
i nåde se mig till, räEtvise konung,

Lös mig från nöd, som kalfven ifrån bandet;
i din hand står hvår blinkning af mitt öga.

Ej må oss träffa dina budskaps vapen,
som strâffâ rärtvist hvarje skuldbelastad;

iln ville j.e ej afsked ta från ljuset,
fôrgär min fiende, men låt mig lefva.

Sen många år vi croger dig ha prisat,
ännu vi göra det, all tid, du srarke;

På dig, orygglige, som på en klippa
för evig Ëid all ordnings lagar hvila.

Tag mina egna missdåd l¡ort ifrån mig
och låc mig ej för andras skuld bli srraffad.

Gif Varuça att jag än mången mor!¡ont
som solig uppgår, får med lifver skåda.

Vill någon vän, en anförvandt, i drömmen
mitt rädda hjärta med sicc hot förskräcka,

Och vill en tjuf, en vârg mig ondt tillfoga,
så hör mig, Varuça, och mig beskydda.

(En scråf saknas.)
RV.2,28

ï!l-l_Varu,,le

Hans verk de vittna om hans höga vishet:
han saEÈe stöden för de vida verldar,

Han lät det höga himlahvalfvet röras,
och bredde stjärnorna och jorden ut för evigr.

Kan jag til1 honom själf förtroligu Låla?
hur skall jag tränga till Varunas närhet?

Skall han väl fröjdas då han hör min stämma?
när skall mitt hjärta af hans nå¿ bLi tröstadt?

Begärligt söker jag mirr synd utforska
och till de vise går jag för art fråga,

Ett endâ svar blott siarene gifva:
"förvisso Varuça är, som på dig vredgas,"
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From the eårly days of l'innish Indology

Hvad var dock, Varuça, det värsta missdåd,
för hvilket du vi11 sångarvännen sËraffa?

Säg sali¡,e, ofelbare, jag vilLe
väl böj<l, men skuldfri cräda för ditt ôga.

Iörlåt oss våra fäders forna missdåd,2
förlåt hvad vi med egna broÈt lìa felat;3

0 konung, släpp Vasishtha lös som Èjufven'
som efter boskap fikar, som en kalf ur ba¡rdet

Det var vår vilja ej, men vi ftjrleddes
af vin, af cilrningsspel, af vrede, dårskap;

Den svage syndarn dukar under för den starke,
och äfven drömmen för oss borr rí11 orärr.

Dig vill jag följa, dig den srränga guden,
som slafven trofast följer gode herren'

Den ifrige upplyser gud hans enfald,
den kloke hjälper vises råd till lycka.

O kunde sångens ord dig riktigt hinna,
Varuça salige, rill hjärtat rrängal -lfå vårt fôrvärf och vår besittni-ng lyckas,
I gudar, hugnen oss med ständig väLgångl

RV.7,86

Tingens början

Det fanns ej vara och ej icke-vara,
och ingen luftkrels, ingen himmel ofvan.

Och i¡rtet rõrdes, ingenstädes, ingen ledning.
Fanns det väl varËen och de¡r djupa afgrund?

Ej däcl och ej odödlighet då funnos,
och dagen var ej skild från nattens mörker.

BIol:L el:t som andas utan andrâs tilfhjälp
utur sig själf, ej annat ucon det.Ea.

Och dunklet var i dunkelheÈ försjunket
i början, allting flöu tillsan¡nan.

lten äfven tomâ rumnel 1åg blott öde,
dock ett blef väckt tifl lif igenom wärme

Då rörde sig i honom första gången
en drift, eÈt första frö till anda.

Och djupt beundrande de vise funno
en väg från icke-vara hän till vara

Tvärs genom begge två en gräns är dragen,
hvad var väl under eller hvad var ofvan?

Srâmfädren voro här, där häga makter,
här nere hemmeL och dit uppåt sträfvan.

ll
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L2 KLAUS KARTTUNEN

Hvem ve! det rätt, hve¡n kan för oss förkuona'
hvar skapelsen blef till, och hur hon uppstod,

om gudarna först efter henne blifvit?
hvem känner det, från hvilken ort de korunit?

Från hvitken ort det skapade har komrit,
om det ãr skapadt eller icke skapad!,

Det vet blott han, som med sitt öga skådar
från himlens höjder - eller vet knapt han det?

RV.10,129

Brahmanernas ståindiga böq,

riktad Èi11 Savitar = alstraren

Tat savitur vareniam bhargo devasja dhimahi,
dhijo jo naþ prað,odajât!

Vi öfverväga i vårt sinne den gudomliga Savitars
(al.sÈrarens) herrliga glaris,
t4å han befordra vår insigt !

RV. 3,62, 10. Sama Veda IL6.4.f0.

TiIl natren

Gudinnan, natten, drager fram,
Ur hundra ögon blickar hon,

Rikt smyckad i sin fulla skrud.

Den eviga, hon fyller upp
Hvar dal och höjd allt vidt omkring,

Fördrifver mörkret med sin glans.

Ja, dunklet i sin ljusa prakt,
DeÈ stjãrnebeströdda svarta rår:

Du aftonrodnad Èäfla fritt!

Gudinnan kom och dref sin kos
Sin blyga syster, kvällens glöd,

lfed henne flydde sklmrningen.

Du kom till oss, nu söka vi
Vårt lägers tysta hvilobädd,

Som fågeln skyndar till sitt bo,

Till hvila går vår hela by'
Till hvila allt i mark och skog,

TilL hvila själf den lystne örn.

Håll varg, varginna från oss bort,
Hål1 tjufven fjärran, dystra na!!,

Och skydda oss till morgonväkt.
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From the early dâys of Finnish Indology

För dig jag drifver hjorden in'
Som bytet föres segrarn tiLl:

Så skydde honom, himlabarnl

RV.10,127

Ti11 solen

Der ko¡mer han, en ftäckig tjur'
Och stannar frarnför mor och far (jorden - himnlen)

Uppå sin väg mot höga skyn.

Han träder in bland stjârnors här -De blekna för hans andedrägt'
Och dagen klarnar för hans makt.

Ât tidens skiften ger han ljus;
Man helsar gLadt rned sång hans flykt

vid tidig morgon' dag för dag.

RV.10,189

Till Vâta Vinden)

Den resande VâEas sËorhet vill jag prisa¡
förscörande går han, åskan Iik han dånar. u

Han når mot himlenr bringande den att rodna,'
och stoft upphvirflande går han öfver jorden.

och tätt i spåren samlas alla vindar
till honom, såso¡n kvinnor gå till festen.

üed dem förenad skyndar guden framåt,
Han verldsbeherrskaren, i sarnta anlopp.

Och då han ilar nu på lufrig bana,
Han aldrig, ingenstädes hålter stilla.

Förstfödde vännen af de strida floder,
Hvar blef han född, och hvadan kom den höge?

De höge gudars lifslufL, verldars ättling
Själf gud han rör sig dit det honom lysÈer.

Hans brus man hör, - hur han ser ut' vet ingen;
Låt oss med offer hedra guden Vâta!

RV. 10,168

13

I Och siskan derpå svarar gladt
2 Förlåt hvad våra fäder fordon syndât,
3 förtåt hvad vi med egen hand ha felat;
4 I'loÈ hímlen når han, bringande den atË rodna,
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